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PROGRAMA DE DISCIPLINA 2020.1 

 

Área (X) Estudos de Língua (   ) Estudos de Literatura 

Especialidade (   ) Língua Portuguesa  

( x  ) Linguística 

(   ) Literatura Brasileira 

(   ) Literatura Portuguesa  

(   ) Literaturas de Língua Inglesa  

(   ) Teoria da Literatura e Literatura Comparada 

Nível ( x  ) Mestrado (   ) Doutorado 

 

Disciplina Tópicos especiais 

Tema Tradução, línguas e ensino  

Professor(a) Carmem Praxedes 

Dia e horário Terças-feiras, das 17h00 às 20h30   

Recursos audiovisuais  ( x ) Sim    (   ) Não   (   ) Eventualmente 

 

Ementa 

 

A tradução e o seu papel na contemporaneidade. As diversas visões sobre o que seja tradução e o papel do tradutor. A 

ruptura da Babel, o global e o local. O ensino de línguas e a tradução, pontos de tensão, limites e aplicações. 

 
 

Programa 

 

Eixo 1 – O Histórico-filosófico 

(Desde) Quando, por que e para que traduzimos?  – da ruptura da Babel à tensão entre o global e o local. 

Eixo 2 – O técnico 

Tradução e (suas) técnicas e instrumentos de trabalho com os textos. 

 Eixo 3 – As aplicações 

A tradução para conhecer e compreender outras culturas, o ensino de línguas, o desafio de traduzir. 
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